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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dait̯ten
Arrieta: ðíten
Bakio: dáit̯ʃen
Bermeo: dait̯ʃén
Berriz: ðai̯ttén
Bolibar: ðéi̯tten
Busturia: dait̯ʃén
Dima: dait̯éla, ðeit̯én
Elantxobe: déiʒ̯en, eɣóteko
Elorrio: dait̯tén
Errigoiti: ðai̯ʒén
Etxebarri: dait̯ten
Etxebarria: ðéiʃ̯en, 

daiʃ̯éla (mark.), ðái̯ʃen
Gamiz-Fika: ðéi̯ʒen, śikítuteko
Getxo: dáit̯en
Gizaburuaga: dáiʒ̯en
Ibarruri (Muxika): dáiʒ̯en
Kortezubi: daiʒ̯én
Larrabetzu: dait̯éla (mark.), ðéit̯en
Laukiz: ðái̯tten
Leioa: dait̯én
Lekeitio: daiʒ̯ean, eɣóteko
Lemoa: ðitén
Lemoiz: déit̯ʃen, ðítʃen
Mañaria: ðái̯tten
Mendata: dait̯tén
Mungia: ðái̯tten
Ondarroa: dait̯ʃen, eɣóteko
Orozko: ðái̯ten
Otxandio: ddáit̯ela (mark.), ðáit̯ten
Sondika: ditén
Zaratamo: ðai̯ttén
Zeanuri: ðáǰen, ðái̯ten
Zeberio: ðái̯ten
Zollo (Arrankudiaga): ðai̯ten
Zornotza: dáit̯ten

Araba

Aramaio: dait̯ten

Gipuzkoa

Aia: ðeðíɲ, ðéiɲ̯, ðeíɲ, léor̄tseátik (mark.)
Amezketa: śekatseko, *ðéiɲ̯
Andoain: ðéi̯n
Araotz (Oñati): daiʒ̯ela (mark.), eɣoteko
Arrasate: ðai̯tten

Arroa (Zestoa): déʎa (mark.), téðiʎa, 
śíkatseatík (mark.), śíkatséko

Asteasu: déiʎ̯a (mark.), déid̯dela 
(mark.), deðíʎa (mark.), deǰela(mark.), 
śekatseko, śekatseaɣatik (mark.), *ðéiɲ̯

Ataun: déʎa (mark.), déie̯la (mark.)
Azkoitia: ðaʒén
Azpeitia: deǰéla (mark.), *dɛʎ́e (mark.)
Beasain: déiʎ̯a (mark.)
Beizama: déʎa (mark.), ðéɲ
Bergara: ðei̯n
Deba: deiʃ̯ála, tái̯ʃan, diʃála (mark.), 

diʃéla (mark.), dei̯ʃala (mark.)
Donostia: *ðein, *ðeðin
Eibar: ddeiʎ̯á, deíʎa
Elduain: deíla (mark.), deíʎa (mark.), 

śekatseko, konśerβ̄atseatik
Elgoibar: dɛiʎ̯á (mark.), dáiʎ̯a (mark.), 

 ðáiʃ̯en
Errezil: déɲ, déʎa (mark.), śékatsekó, 

*déiʎ̯a (mark.)
Ezkio-Itsaso: déʎa (mark.), ðeɲ
Getaria: ðéi̯ɲ, déiʎ̯a (mark.), 

ðéʎa (mark.), ðéi̯n, deðíʎa (mark.), eotia
Hernani: tɛǰ́én, deíʎa (mark.), 

déiʎ̯a (mark.), śekatseatik, *déiɲ̯
Hondarribia: ðeðíɲ
Ikaztegieta: śekatseko, *ðeiɲ̯
Lasarte-Oria: deíʎa (mark.), 

deil̯a (mark.), śekatseatik, konśerβ̄atseko
Legazpi: ðai̯n
Leintz Gatzaga: dain̯
Mendaro: ðáɲ, téɲ, ðai̯éla (mark.), téi̯n, 

śikátsekó, *ðáɲ
Oiartzun: déin, ðéǰen, śekatseatik (mark.), 

konśerβ̄atseko
Oñati: dáiʒ̯en
Orexa: ðeíla (mark.), śekatseko, *ðeín
Orio: téɲ, deðíʎa (mark.)
Pasaia: deǰéla (mark.), daǰéla (mark.), 

śekatseko
Tolosa: déiʎ̯a (mark.), śekatseko, 

śekatseatik, *ðéiɲ̯
Urretxu: ðaðíɲ, téɲ
Zegama: déʎa (mark.), ðéɲ, śekátsekó

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðaéla 

(mark.)

Alkotz: ðaǰén, eskóntsja (mark.)
Aniz: daié̯la (mark.), ðaié̯n
Arbizu: ðaáǰela (mark.), ðáǰela (mark.), 

etór̄tsia
Beruete: díila (mark.), dí:la (mark.), 

śékatsekó, *ðáil̯a (mark.)
Donamaria: deíla (mark.), deié̯la (mark.)
Dorrao / Torrano: díǰwelá (mark.), 

deit̯téla (mark.), śékatsekó
Erratzu: daie̯lá (mark.)
Etxalar: daíla (mark.), dɛilá (mark.), 

táǰen, táðila (mark.),iðort̄seko, *ðeðíɲ
Etxaleku: ðáǰela (mark.), etór̄tseá, eótea
Etxarri (Larraun): díttela (mark.), 

dilá (mark.), śékatsekó
Eugi: daén
Ezkurra: diʎelá (mark.), dei̯én, ðeʎela 

(mark.), śekatseko, *deín
Gaintza: ðaʎén, téʎén, śékatseátik
Goizueta: deíla (mark.), déil̯a (mark.), 

śekatsetíka, *díɲ
Igoa: ðái̯la (mark.)
Jaurrieta: daén, ðéil̯a (mark.), táil̯a (mark.)
Leitza: déiʎ̯e (mark.), deðín, 

leort̄seko, *déin̯
Lekaroz: dáie̯lá (mark.), ðáiɛ̯n
Luzaide / Valcarlos: daíla (mark.), ðáðién
Mezkiritz: daén
Oderitz: díttela (mark.), śékatseátik

Suarbe: dáǰelá (mark.), eɣótja, śékatséko
Sunbilla: dadíla (mark.)
Urdiain: ðai̯lelá (mark.), etor̄tséa, 

eotía, etor̄tséko
Zilbeti: eɣótja, eśtúðjatséko
Zugarramurdi: daðíen, eótea

Lapurdi
Ahetze: dáðin, isatia (mark.), paRtítseko
Arrangoitze: dain̯
Azkaine: dáðin, daðién, isátea (mark.)
Bardoze: dáin̯
Beskoitze: dáin
Donibane Lohizune: daðiéla (mark.)
Hazparne: ðáim, dá:in
Hendaia: daié̯la (mark.), ðaðién, 

ǰoateko, etoRtsia (mark.)
Itsasu: dail̯á (mark.), daðín
Makea: daðín
Mugerre: dain̯, pártitseko

Sara: daðín
Senpere: daín, isáit̯ia (mark.), gateko
Urketa: dáin̯
Uztaritze: daðín

Nafarroa Beherea

Aldude: daðién, dail̯a (mark.), ǰoait̯eko
Arboti: dáin̯
Armendaritze: daín, dáin̯
Arnegi: dain̯, tadilá (mark.)
Arrueta: dáin̯
Baigorri: dain̯
Bastida: dáin̯, daín
Behorlegi: ðailá (mark.), dái̯n
Bidarrai: dáilelá (mark.), dadin
Ezterenzubi: daíla (mark.), dain̯
Gamarte: dáin̯
Garrüze: dáin̯
Irisarri: dadín, dáin̯
Izturitze: daðilá (mark.), dain̯
Jutsi: dain̯, dáðin
Landibarre: daðín
Larzabale: dain̯
Uharte Garazi: dáin̯

Zuberoa

Altzai: dáðin
Altzürükü: dáðin
Barkoxe: dáðin
Domintxaine: dáin̯
Eskiula: dáðin, léðin (?), téðin (?)
Larraine: dáðin, ʒúit̯es
Montori: dáðin
Pagola: dáðin, phartítses
Santa Grazi: dáðin, phart̄ítses
Sohüta: dáðin, lɛðin, ʒúit̯es (?)
Urdiñarbe: dáðin
Ürrüstoi: daðin, phartítses
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1295. Mapa: *EDIN [+orain, hura]

GALDERA: 90310  

daiten  
d(e)iten  
diten  
dai(x)en  
dei(x)en  
dixen  
da(d)in  
de(d)in  
dadien  
daen  
deñ  
diyuela  
ledin  
dillen  
-tzea, -ko, -tzez

Bakio: Nik onéri itxi tzet neure erlejue emen ordu bátetako on dáitxen.
Getaria: Ipíñi et errópa léyuan ázkar sekátu déin.
Errezil: Léion ipíñi et errópa, azkárro sékatzekó.
Dorrao: Etór balén badéitteké, etór deittéla.
Zugarramurdi: Eón dadíen emén nái dut.
Sara: Hil dadíla, ezpada egia nik errate utana.
Bidarrai: Hil dáilelá, ezpalin bada egia.
Sohüta: Erran dot arrunt jun ledin, juitez.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Que se 
muera si no es cierto / qu’il meure si ce n’est pas vrai", "que 
esté aquí a la una / qu’il soit là à l’heure", "he puesto la ropa en 
la ventana para que se seque rápido", "no quiero que se canse 
demasiado" , "he metido el pescado al congelador para que se 
conserve", "otro día que venga a tiempo", "que esté preparado 
para dentro de una hora" eta "je lui ai dit qu’il parte aussitôt".
- Erantzunetan lehentasuna adizki jokatuei eman zaie, askotan 
nominalizazioa agertu arren (egoteko, izatea, phartitzez...).
- Lematizazioan aditz jokatu eta aditz nominalizatuen arteko 
bereizketa egin da; jokatuetan gainera, "-ela" atzizkia ez 
da kontuan izan eta hala bildutako erantzunak adizki soilen 
barnean lematizatu dira. Forma nominalizatu guztiak superlema 
bakarrean bildu dira: "-tzea, -ko, -tez" superleman.


